
NL _________________________________
Handdoek
• 	100 % katoen
• 	Hotel kwaliteit

Was- en onderhoudsvoorschrift 
• 	Was handdoeken voor eerste gebruik, zo wordt het
	 vocht beter geabsorbeerd.
• 	Handdoek wassen volgens het ingenaaide
	 wasvoorschrift in de wasmachine met een 
	 bleekmiddelvrij wasmiddel.
• 	Door het gebruik van wasverzachter drogen de 
	 handdoeken minder goed af. 
• 	Laat handdoeken niet te lang in de wasmachine zitten
	 en laat deze goed drogen.
• 	Drogen in de droogtrommel op een lage temperatuur.
• 	Niet chemisch reinigen.
• 	Let op: handdoeken kunnen verkleuren door 
	 wasmiddelen die aan de was worden toegevoegd, 	
	 zoals vlekverwijderaars en keukenmiddelen, reinigings-
	 middelen voor de wasmachine zelf, sommige haar- en
	 huidverzorgingsproducten of het wasmiddel van de
	 was die vlak daarvoor in de wasmachine is gewassen.
• 	Na gebruik de handdoeken goed uithangen en laten
	 drogen.
• 	Handdoeken hebben een ruwere textuur waardoor
	 ze de fijnere vezels van kleding kunnen beschadigen.
	 Duurzame stoffen zoals spijkerstof kunnen wel samen
	 gewassen worden met de handdoeken.
• 	Bewaar handdoeken niet in een vochtige badkamer,
	 hierdoor gaan deze al snel muf ruiken.
• 	Gooi geen natte handdoeken in de wasmand. Dit zorgt
	 ervoor dat alle was gaat stinken. Laat de handdoeken
	 eerst drogen voor het opbergen in de wasmand.

DE _________________________________
Handtuch
• 	100 % Baumwolle 
• 	Hotelqualität

Wasch- und Pflegehinweise 
• 	Die Handtücher vor dem ersten Gebrauch waschen,
	 damit die Feuchtigkeit besser aufgenommen wird
• 	Das Handtuch gemäß den eingenähten. 
	 Waschhinweisen mit einem bleichmittelfreien
	 Waschmittel in der Waschmaschine waschen.
• 	Durch die Verwendung von Weichspüler nehmen die
	 Handtücher weniger Feuchtigkeit auf. 
• 	Die Handtücher nicht zu lange in der Waschmaschine
	 lassen und gründlich trocknen lassen
• 	Bei niedriger Temperatur im Wäschetrockner 
	 trocknen.
• 	Nicht chemisch reinigen.
• 	Hinweis: Handtücher können durch Waschmittel,
	 die der Wäsche zugesetzt werden, wie 
	 Fleckenentferner und Hausmittel, Reinigungsmittel
	 für die Waschmaschine selbst, einige Haar- und
	 Hautpflegeprodukte oder das Waschmittel für die
	 Wäsche, die zuvor in der Waschmaschine gewaschen
	 wurde, verfärben.
• 	Die Handtücher nach Gebrauch aufhängen und
	 trocknen lassen.
• 	Handtücher haben eine rauere Textur, wodurch sie
	 die feineren Fasern von Kleidung beschädigen
	 können. Strapazierfähige Stoffe wie Jeansstoff
	 können zusammen mit den Handtüchern gewaschen
	 werden.
• 	Bewahren Sie Handtücher nicht in einem feuchten
	 Badezimmer auf, da sie sonst schnell einen muffigen
	 Geruch annehmen.
• 	Nasse Handtücher nicht in den Wäschekorb geben,
	 da sonst die gesamte Wäsche einen unangenehmen
	 Geruch annimmt. Die Handtücher zuerst trocknen
	 lassen, bevor diese in den Wäschekorb gegeben
	 werden.

NO _________________________________
Håndkle
• 	100 % bomull 
• 	Hotellkvalitet

Vaskeanvisning 
• 	Vask håndklær før førstegangsbruk for å optimere
	 fuktabsorpsjon.
• 	Vask håndkleet i vaskemaskinen med et 
	 blekemiddelfritt vaskemiddel, i henhold til de 
	 innsydde vaskeanvisningene.
• 	Tøymykner reduserer håndklærnes tørkeeffekt. 
• 	Ikke etterlat håndklær for lenge i vaskemaskinen, 
	 og la dem tørke grundig.
• 	Tørkes på lav temperatur i tørketrommel.
• 	Må ikke renses.
• 	Vær oppmerksom på at vaskemidler som tilføres
	 klesvask, for eksempel flekkfjernere og 
	 kjøkkenvaskemidler, vaskemidler for selve 
	 vaskemaskinen, visse hår- og hudpleieprodukter eller
	 vaskemiddelet fra forrige maskinvask kan misfarge
	 håndklærne.
• 	Heng opp håndklærne etter bruk, og la dem tørke
	 ordentlig.
• 	Håndklær har en grovere tekstur, noe som kan skade
	 delikate klesfibre – dette er ikke et problem med
	 slitesterke stoffer, for eksempel denim.
• 	Unngå å etterlate håndklær for lenge på et fuktig
	 bad, ellers kommer de til å begynne å lukte muggent.
• 	Unngå å kaste våte håndklær i skittentøyskurven, ellers
	 kommer alt tøyet til å begynne å lukte – la håndklærne
	 tørke før du legger dem i skittentøyskurven.

FR _________________________________
Serviette
• 	100% coton 
• 	Qualité hôtelier

Instructions de lavage et d’entretien 
• 	Lavez les serviettes avant la première utilisation pour une
	 meilleure absorption de l’humidité.
• 	Lavez les serviettes selon l’étiquette avec les instructions
	 de lavage cousue dedans dans la machine à laver avec un
	 produit de lavage sans javellisant.
• 	L’usage d’un assouplissant rend les serviettes moins sèches. 
• 	Ne laissez pas les serviettes trop longtemps dans la 
	 machine à lavez et séchez-les bien.
• 	Sécher dans un sèche-linge à basse température.
• 	Ne pas nettoyer à sec.
• 	Attention : les serviettes peuvent se décolorer à cause des
	 produits de lavage ajoutés au lavage, tels que les 
	 détachants et les détergents de cuisine, les détergents pour
	 la machine à laver même, certains produits de soin pour les
	 cheveux et la peau ou le produit de lavage qui a été lavé
	 dans la machine à laver juste avant.
• 	Étendez bien les serviettes après utilisation et laissez-les
	 sécher.
• 	Les serviettes ont une texture plus rugueuse qui peut
	 endommager les fibres plus fines des vêtements. Les tissus
	 résistants tels que le denim peuvent être lavés en même
	 temps que les serviettes.
• 	Ne conservez pas les serviettes dans une salle de bain
	 humide, car elles commenceront rapidement à sentir le moisi.
• 	Ne jetez pas les serviettes mouillées dans le panier à linge.
	 Tout le linge sentirait alors le moisi. Laissez les serviettes
	 sécher avant de les ranger dans le panier à linge.

ES _________________________________
Toalla
• 	100 % algodón
• Calidad hotelera

Instrucciones de lavado y cuidado 
• 	Lave las toallas antes de usarlas por primera vez
	 para optimizar la absorción de la humedad.
• 	Lave la toalla en la lavadora con un detergente sin 
	 lejía, de acuerdo con las instrucciones de lavado
	 cosidas en ella.
• 	El suavizante hará que el secado de las toallas sea
	 menos eficaz.
• 	No deje las toallas demasiado tiempo en la lavadora
	 y deje que se sequen bien.
• 	Seque en secadora a baja temperatura.
• 	No las lave en seco.
• 	Tenga en cuenta que los detergentes añadidos a la
	 colada, como quitamanchas y detergentes de 
	 cocina, detergentes para la propia lavadora, 
	 determinados productos para el cuidado del cabello
	 y la piel o el detergente de la carga anterior de la
	 lavadora pueden desteñir las toallas.
• 	Cuelgue las toallas después de usarlas y deje que se
	 sequen correctamente.
• 	Las toallas tienen una textura más áspera que puede
	 dañar las fibras delicadas de la ropa. Esto no ocurre
	 con los tejidos resistentes como el vaquero.
• 	Evite dejar las toallas en un cuarto de baño húmedo
	 durante demasiado tiempo o empezarán a oler a
	 humedad.
• 	Evite poner las toallas mojadas en el cesto de la ropa
	 sucia, ya que, de lo contrario, toda la colada
	 empezará a oler mal. Deje secar las toallas antes de
	 ponerlas en el cesto de la ropa sucia.

DK _________________________________
Håndklæde
• 	100 % bomuld 
• 	Hotelkvalitet

Vaske- og plejeinstruktioner 
• 	Vask håndklæderne før ibrugtagning for at optimere
	 fugtabsorberingen.
• 	Vask håndklædet i vaskemaskine med et 
	 vaskemiddel uden blegemiddel i overensstemmelse
	 med de påsyede vaskeanvisninger
• 	Skyllemiddel vil gøre håndklæderne mindre effektive
	 at tørre med. 
• 	Lad ikke håndklæderne ligge for længe i 
	 vaskemaskinen, og lad dem tørre grundigt.
• 	Tørretumbles ved lav temperatur
• 	Må ikke renses.
• 	Bemærk, at vaskemidler, der tilsættes vasketøjet,
	 f.eks. pletfjernere og køkkenvaskemidler, vaskemidler
	 til selve vaskemaskinen, visse hår- og 
	 hudplejeprodukter eller vaskemidlet fra den tidligere
	 vask, kan misfarve håndklæderne.
• 	Hæng håndklæderne op efter brug, og lad dem tørre
	 helt.
• 	Håndklæder har en ru tekstur, som kan beskadige
	 tøjs sarte fibre Det er ikke et problem med slidstærke
	 stoffer som f.eks. denim.
• 	Undgå at lade håndklæderne ligge for længe i et 
	 fugtigt badeværelse, ellers begynder de at lugte
	 muggent.
• 	Undgå at smide våde håndklæder i vasketøjskurven
	 Ellers begynder alt dit vasketøj at lugte. Lad hånd-	
	 klæderne tørre, før du lægger dem i vasketøjskurven.

UK _________________________________
Towel
• 	100% cotton 
• 	Hotel quality

Washing and care instructions 
• 	Wash towels before first use to optimise moisture	
	 absorption.
• 	Wash the towel in the washing machine with a	
	 bleach-free detergent, in accordance with the 
	 sewn-in washing instructions.
• 	Fabric softener will make the towels less effective at
	 drying. 
• 	Do not leave towels in the washing machine for too
	 long and let them dry thoroughly.
• 	Tumble dry at low temperature.
• 	Do not dry clean.
• 	Please note that detergents added to the laundry,
	 such as stain removers and kitchen detergents,
	 detergents for the washing machine itself, certain
	 hair and skin care products or the detergent from
	 the previous washing machine load, may discolour
	 the towels.
• 	Hang the towels after use and allow to dry properly
• 	Towels have a rougher texture, which can damage
	 the delicate fibres of clothing This is not a concern
	 with durable fabrics, such as denim.
• 	Avoid leaving towels in a damp bathroom for too
	 long, or they will start to smell musty.
• 	Avoid throwing wet towels into the laundry basket
	 Otherwise all your laundry will start to smell Let the
	 towels dry before putting them in the laundry basket.

IT _________________________________
Asciugamano
• 	100% cotone
• 	Qualità alberghiera

Istruzioni per il lavaggio e la cura 
• 	Lavare gli asciugamani prima del primo utilizzo per
	 ottimizzare l’assorbimento dell’umidità.
• 	Lavare gli asciugamani in lavatrice con un detersivo
	 privo di candeggina, seguendo le istruzioni di 
	 lavaggio riportate sull’etichetta.
• 	L’ammorbidente riduce la capacità assorbente degli
	 asciugamani.
• 	Non lasciare gli asciugamani in lavatrice per troppo
	 tempo e lasciarli asciugare completamente.
• 	Asciugare in asciugatrice a bassa temperatura
• 	Non lavare a secco.
• 	Si noti che i detersivi aggiunti al bucato, come gli
	 smacchiatori e i detergenti da cucina, i detersivi per
	 la lavatrice, alcuni prodotti per la cura dei capelli e
	 della pelle o il detersivo residuo del carico 
	 precedente della lavatrice, possono causare lo 
	 scolorimento degli asciugamani.
• 	Appendere gli asciugamani dopo l’uso e lasciarli
	 asciugare adeguatamente.
• 	Gli asciugamani hanno una consistenza più ruvida,
	 che può danneggiare le fibre delicate di alcuni
	 indumenti. Il problema non si presenta per i tessuti
	 più resistenti, come il denim.
• 	Evitare di lasciare troppo a lungo gli asciugamani in
	 un bagno umido, per evitare i cattivi odori.
• 	Evitare di gettare gli asciugamani bagnati nel cesto
	 della biancheria, altrimenti tutto il bucato assumerà
	 un cattivo odore. Lasciare asciugare gli asciugamani
	 prima di metterli nel cesto della biancheria.

SV _________________________________
Brisača
• 	100 % bombaž 
• 	Hotelske kakovosti

Navodila za pranje in nego 
• 	Pred prvo uporabo operite brisače, da povečate
	 vpojnost vlage.
• 	Brisačo operite v pralnem stroju s pralnim 
	 sredstvom brez belila v skladu z navodili za pranje 
	 na prišiti etiketi.
• 	Mehčalec perila zmanjšuje učinkovitost sušenja
	 brisač. 
• 	Brisač ne puščajte predolgo v pralnem stroju in 
	 pustite, da se v celoti posušijo.
• 	Sušite v sušilnem stroju pri nizki temperaturi.
• 	Ne čistite kemično.
• 	Upoštevajte, da lahko pralna sredstva, ki jih dodate
	 pri pranju perila, kot so odstranjevalci madežev in
	 kuhinjski detergenti, detergenti za pralni stroj,
	 določeni izdelki za nego las in kože ali detergenti 
	 iz prejšnjega polnitve pralnega stroja, razbarvajo
	 brisače.
• 	Po uporabi obesite brisače in pustite, da se ustrezno
	 posušijo.
• 	Brisače imajo bolj grobo teksturo, ki lahko 
	 poškoduje občutljiva vlakna oblačil. To ni težava 
	 pri trpežnih tkaninah, kot je denim.
• 	Brisač ne puščajte predolgo v vlažni kopalnici, sicer
	 lahko razvijejo vonj po plesni.
• 	Mokrih brisač ne odlagajte v košaro za perilo, sicer bo
	 vse vaše perilo imelo neprijeten vonj. Počakajte, da se
	 brisače posušijo, preden jih odložite v košaro za perilo.
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FI _________________________________
Pyyhe
• 	100 % puuvillaa 
• 	Hotellilaatuinen

Pesu- ja hoito-ohjeet 
• 	Pese pyyhkeet ennen ensimmäistä käyttöä 
	 kosteuden imeytymisen optimoimiseksi.
• 	Pese pyyhe pesukoneessa valkaisuaineettomalla
	 pesuaineella pyyhkeeseen ommellun pesuohjeen
	 mukaisesti.
• 	Jos käytetään huuhteluainetta, pyyhkeet eivät kuivu
	 niin tehokkaasti. 
• 	Älä jätä pyyhkeitä pesukoneeseen liian pitkäksi aikaa
	 ja anna niiden kuivua perusteellisesti.
• 	Rumpukuivaus alhaisessa lämpötilassa.
• 	Älä kuivapese.
• 	Huomaa, että pyykkiin lisätyt pesuaineet, kuten 
	 tahranpoistoaineet ja keittiön pesuaineet, itse 
	 pesukoneen pesuaineet, tietyt hiusten- ja 
	 ihonhoitotuotteet tai edellisen pesukoneen 
	 käyttökerran pesuaine, voivat värjätä pyyhkeitä.
• 	Ripusta pyyhkeet käytön jälkeen kuivumaan ja anna
	 niiden kuivua kunnolla.
• 	Pyyhkeet ovat karkeampia, mikä voi vahingoittaa
	 vaatteiden herkkiä kuituja. Tämä ei ole ongelma
	 kestävien kankaiden, kuten denimin, kanssa.
• 	Vältä pyyhkeiden jättämistä kosteaan 
	 kylpyhuoneeseen liian pitkäksi aikaa, tai ne 
	 alkavat haista ummehtuneelta.
• 	Vältä märkien pyyhkeiden heittämistä pyykkikoriin,
	 muuten kaikki pyykkisi alkavat haista. Anna 
	 pyyhkeiden kuivua ennen kuin laitat ne pyykkikoriin.

HU _________________________________
Törölköző
• 	100% pamut 
• 	Szállodai minőség

Mosási és ápolási útmutató 
• A nedvszívó képesség optimalizálása érdekében az
	 első használat előtt mossa ki a törölközőket.
• A törölközők mosógépben, fehérítőszermentes
	 mosószer használatával és a bevarrt címkén található
	 mosási utasításoknak megfelelően moshatók.
• Az öblítő növeli a törölközők száradási idejét .
• Ne hagyja a törölközőket túl sokáig a mosógépben,
	 és hagyja őket alaposan megszáradni.
• Szárítógépben, alacsony hőmérsékleten száríthatók
• Ne alkalmazzon vegytisztítást.
• Felhívjuk figyelmét, hogy a mosáshoz használt
	 mosószerek, például a folteltávolítók, a konyhai
	 tisztítószerek, a mosógéphez használt 
	 tisztítószerek, bizonyos haj- és bőrápolási 
	 termékek és az előző mosásból származó 
	 mosószermaradványok elszínezhetik a törölközőket.
• Használat után akassza fel a törölközőket, és hagyja
	 őket megfelelően megszáradni.
• A törölközők a durvább textúrájuk miatt károsíthatják
	 a ruhák finom szálait. Ez a tartós szövetek, például a
	 farmer esetében nem okoz problémát.
• Ne hagyja a törölközőket túl sokáig a nedves
	 fürdőszobában, mert dohos szagot fognak árasztani.
• A nedves törölközőket ne dobja a szennyeskosárba,
	 mert a szennyes kellemetlen szagúvá válhat. 
	 A szennyeskosárba való behelyezés előtt hagyja
	 megszáradni a törölközőket.

PT _________________________________
Toalha
• 	100% algodão 
• 	Qualidade de hotel

Instruções de lavagem e cuidados 
• 	Lave as toalhas antes da primeira utilização para
	 otimizar a absorção de humidade.
• 	Lave a toalha na máquina de lavar com um 
	 detergente sem lixívia, de acordo com as instruções
	 de lavagem da etiqueta.
• 	A utilização de amaciador de tecidos reduzirá a
	 eficácia da capacidade de secagem das toalhas. 
• 	Não deixe as toalhas na máquina de lavar por muito
	 tempo e deixe-as secar completamente.
• 	Seque na máquina a baixa temperatura.
• 	Não limpe a seco.
• 	Tenha em atenção que os detergentes adicionados 
	 àroupa, como os detergentes antinódoas e os 
	 detergentes de cozinha, os detergentes para a
	 própria máquina de lavar, certos produtos para o
	 cabelo e a pele ou o detergente do ciclo anterior da
	 máquina de lavar, podem descolorir as toalhas.
• 	Pendure as toalhas após a utilização e deixe-as secar
	 adequadamente.
• 	As toalhas têm uma textura mais áspera, o que pode
	 danificar as fibras delicadas da roupa. Isto não é um
	 problema quando se trata de tecidos resistentes,
	 como a ganga.
• 	Evite deixar as toalhas numa casa de banho húmida
	 por muito tempo, senão começarão a cheirar a mofo.
• 	Evite colocar toalhas molhadas no cesto da roupa
	 suja. Caso contrário, toda a sua roupa começará a
	 cheirar mal. Deixe as toalhas secar antes de as 
	 colocar no cesto da roupa suja.

EL _________________________________
Πετσέτα
• 	100% βαμβάκι 
• 	Ποιότητα ξενοδοχείου

Οδηγίες πλυσίματος και φροντίδας 
• 	Πλύνετε τις πετσέτες πριν από την πρώτη χρήση για να
	 βελτιστοποιήσετε την απορρόφηση της υγρασίας.
• 	Πλύνετε την πετσέτα στο πλυντήριο με απορρυπαντικό
	 χωρίς χλωρίνη, σύμφωνα με τις οδηγίες πλύσης που
	 βρίσκονται στη ραμμένη ετικέτα.
• 	Το μαλακτικό ρούχων θα κάνει τις πετσέτες λιγότερο
	 μαλακές στο στέγνωμα. 
• 	Μην αφήνετε τις πετσέτες στο πλυντήριο για μεγάλο
	 χρονικό διάστημα και να τις αφήνετε να στεγνώσουν
	 καλά.
• 	Στέγνωμα σε στεγνωτήριο ρούχων σε χαμηλή
	 θερμοκρασία.
• 	Απαγορεύεται το στεγνό καθάρισμα
• 	Λάβετε υπόψη ότι τα απορρυπαντικά που προστίθενται
	 κατά την πλύση, όπως τα προϊόντα αφαίρεσης λεκέδων
	 και τα απορρυπαντικά κουζίνας, τα απορρυπαντικά
	 για το ίδιο το πλυντήριο, ορισμένα προϊόντα
	 περιποίησης μαλλιών και δέρματος ή το απορρυπαντικό
	 από την προηγούμενη πλύση, ενδέχεται να
	 αποχρωματίσουν τις πετσέτες.
• 	Κρεμάστε τις πετσέτες μετά τη χρήση και αφήστε τις
	 να στεγνώσουν σωστά.
• 	Οι πετσέτες έχουν πιο τραχιά υφή, η οποία μπορεί να
	 βλάψει τις ευαίσθητες ίνες των ρούχων Αυτό δεν
	 αφορά τα ανθεκτικά υφάσματα, όπως τα τζιν.
• 	Αποφύγετε να αφήνετε τις πετσέτες σε ένα υγρό
	 μπάνιο για μεγάλο χρονικό διάστημα, διαφορετικά θα
	 αρχίσουν να μυρίζουν μούχλα.
• 	Αποφεύγετε να ρίχνετε βρεγμένες πετσέτες στο καλάθι
	 άπλυτων Διαφορετικά, όλα τα άπλυτά σας θα αρχίσουν
	 να μυρίζουν. Αφήνετε τις πετσέτες να στεγνώσουν πριν
	 τις τοποθετήσετε στο καλάθι με τα άπλυτα.

SE _________________________________
Handduk
• 	100 % bomull 
• 	Hotellkvalitet

Tvätt- och skötselanvisningar 
• 	Tvätta handdukar före första användningen för 
	 att optimera fuktabsorptionen.
• 	Tvätta handduken i tvättmaskin med ett 
	 blekmedelfritt tvättmedel, i enlighet med de 
	 insydda tvättråden.
• 	Sköljmedel kommer att göra handdukarna mindre
	 effektiva vid torkning. 
• 	Lämna inte handdukar i tvättmaskin för länge och 
	 låt dem torka ordentligt.
• 	Torktumla vid låg temperatur.
• 	Kemtvätta ej.
• 	Observera att tvättmedel som tillsätts tvätten, 
	 såsom fläckborttagningsmedel och köksmedel,
	 tvättmedel för själva tvättmaskinen, vissa hår- och
	 hudvårdsprodukter eller tvättmedel från föregående
	 tvätt, kan missfärga handdukarna.
• 	Häng upp handdukarna efter användning och låt
	 torka ordentligt.
• 	Handdukar har en grövre textur, vilket kan skada 
	 de känsliga fibrerna i kläderna. Det här är inte ett
	 problem med hållbara tyger, såsom denim.
• 	Undvik att lämna handdukar i ett fuktigt badrum 
	 för länge, annars kommer de att börja lukta unket.
• 	Undvik att kasta våta handdukar i tvättkorgen.
	 Annars kan all tvätt börja lukta. Låt handdukarna
	 torka innan du lägger dem i tvättkorgen.

PL _________________________________
Ręcznik
• 	100% bawełny 
• 	Hotelowa jakość

Instrukcja prania i pielęgnacji 
• 	Przed pierwszym użyciem wyprać ręczniki, aby
	 zoptymalizować wchłanianie wilgoci.
• 	Ręcznik prać w pralce zgodnie z instrukcją na
	 wszytej metce, używać detergentu niezawierającego
	 wybielacza.
• 	Płyn do zmiękczania tkanin ogranicza chłonność
	 ręczników. 
• 	Nie pozostawiać ręczników w pralce zbyt długo;
	 pozostawić do całkowitego wyschnięcia.
• 	W suszarce suszyć w niskiej temperaturze.
• 	Nie czyścić chemicznie.
• 	Środki dodawane do prania, np. odplamiacze i 
	 detergenty kuchenne, a nawet same detergenty do
	 prania, niektóre produkty do pielęgnacji włosów
	 i skóry lub detergenty używane w pralce wcześniej
	 mogą odbarwić ręczniki.
• 	Po użyciu powiesić ręczniki i pozostawić je do 
	 wyschnięcia.
• 	Ręczniki są szorstkie i mogą uszkadzać delikatne
	 włókna odzieży. Nie dotyczy to trwałych tkanin, np.
	 dżinsu.
• 	Ręczników nie należy pozostawiać przez dłuższy
	 czas w wilgotnej łazience, ponieważ mogą nabrać
	 zapachu stęchlizny.
• 	Nie należy umieszczać mokrych ręczników w koszu
	 na bieliznę, aby uniknąć zatęchnięcia całej jego
	 zawartości. Przed umieszczeniem ręczników w koszu
	 na bieliznę należy je pozostawić do wyschnięcia.

LT _________________________________
Rankšluostis
• 	100 % medvilnė 
• 	Viešbučio kokybės

Skalbimo ir priežiūros nurodymai 
• 	Prieš naudodami rankšluosčius pirmą kartą, 
	 išskalbkite juos, kad jų drėgmės sugėrimo savybės
	 taptų optimalios.
• 	Plaukite rankšluostį skalbimo mašinoje naudodami
	 ploviklį be baliklių ir laikydamiesi prisiūtų skalbimo
	 nurodymų.
• 	Panaudojus audinių minkštiklį rankšluosčiai džius ilgiau.
• 	Nepalikite rankšluosčių skalbimo mašinoje pernelyg
	 ilgai, o išėmę palaukite, kol gerai išdžius.
• 	Džiovindami džiovyklėje rinkitės žemą temperatūrą.
• 	Nevalykite sausuoju būdu.
• 	Atkreipkite dėmesį, kad įvairūs skalbinių plovikliai
	 (pavyzdžiui, dėmių valikliai ir virtuviniai plovikliai),
	 pačiai skalbimo mašinai skirti plovikliai, tam tikri
	 plaukų ir odos priežiūros produktai arba iš anksčiau
	 skalbimo mašinoje likęs ploviklis gali pakeisti 
	 rankšluosčių spalvą.
• 	Panaudotus rankšluosčius pakabinkite ir palaukite,
	 kol tinkamai išdžius.
• 	Rankšluosčiai būna šiurkštesnės medžiagos, o tai gali
	 pažeisti švelnius drabužių medžiagos pluoštus. Tai
	 nėra problema, jei audiniai stiprūs (pavyzdžiui, 
	 džinsinis audinys).
• 	Nepalikite rankšluosčių drėgname vonios kambaryje
	 per ilgai, kitaip jie pradės dvokti.
• 	Stenkitės nemesti drėgnų rankšluosčių į skalbinių krepšį, 
	 kitaip visi jūsų skalbiniai pradės dvokti. Prieš dėdami
	 rankšluosčius į skalbinių krepšį palaukite, kol jie išdžius.

LS _________________________________
Dvielis
• 	100% kokvilna 
• 	Viesnīcas kvalitāte

Mazgāšanas un kopšanas norādījumi 
• 	Pirms pirmās lietošanas reizes izmazgājiet dvieli, lai
	 optimizētu tā mitruma uzsūkšanas spēju.
• 	Mazgājiet dvieli veļas mašīnā ar balinātāju nesaturošu
	 mazgāšanas līdzekli saskaņā ar pie dvieļa piešūto
	 mazgāšanas instrukciju.
• 	Ja izmantosiet veļas mīkstinātāju, dvieļa mitruma
	 uzsūkšanas spēja mazināsies. 
• 	Neatstājiet dvieli veļas mašīnā pārāk ilgi un ļaujiet
	 tam kārtīgi izžūt.
• 	Žāvēt veļas žāvētājā zemā temperatūrā.
• 	Aizliegts ķīmiski tīrīt.
• 	Lūdzu, ņemiet vērā, ka mazgāšanas līdzekļi, kas tiek
	 izmantoti veļas mazgāšanai, piemēram, traipu tīrītāji,
	 kā arī trauku mazgāšanas līdzekļi, pašas veļas 
	 mazgājamās mašīnas tīrīšanas līdzekļi, noteikti matu
	 un ādas kopšanas līdzekļi vai mazgāšanas līdzeklis,
	 kas veļas mašīnā izmantots iepriekš, var mainīt dvieļa
	 krāsu.
• 	Pēc lietošanas izkariet dvieli un ļaujiet tam kārtīgi
	 izžūt.
• 	Dvielim ir raupjāka faktūra, kas var sabojāt citu
	 mazgāto apģērba gabalu smalkās šķiedras. Tas 
	 neattiecas uz izturīgiem audumiem, piemēram, džinsa.
• 	Neatstājiet dvieli mitrā vannasistabā pārāk ilgi, citādi
	 tas sasmaks.
• 	Nelieciet dvieli veļas grozā, ja tas ir mitrs. Pretējā
	 gadījumā sasmaks visa grozā esošā veļa. Pirms 
	 ievietošanas veļas grozā, nogaidiet līdz dvielis ir
	 izžuvis.

CZ _________________________________
Ručník
• 	100% bavlna 
• 	Hotelová kvalita

Pokyny pro praní a péči 
• 	Před prvním použitím ručníky vyperte, aby se 
	 optimalizovala absorpce vlhkosti.
• 	Ručník perte v pračce v detergentu bez bělidel podle
	 pokynů pro praní.
• 	Aviváž způsobí, že ručníky budou při sušení méně
	 účinné. 
• 	Nenechávejte ručníky v pračce příliš dlouho a nechte
	 je důkladně uschnout.
• 	Sušte v sušičce při nízké teplotě.
• 	Nečistěte chemicky.
• 	Upozorňujeme, že detergenty přidané do prádla, jako
	 jsou odstraňovače skvrn a kuchyňské detergenty, 
	 detergenty pro samotnou pračku, některé přípravky
	 pro péči o vlasy a pokožku nebo detergent z 
	 předchozího praní, mohou ručníky zabarvit.
• 	Po použití ručníky pověste a nechte je důkladně
	 uschnout.
• 	Ručníky mají hrubší strukturu, která může poškodit
	 jemná vlákna oděvů. To se netýká odolných tkanin,
	 jako je džínovina.
• 	Nenechávejte ručníky ve vlhké koupelně příliš dlouho,
	 jinak začnou být cítit zatuchlinou.
• 	Nevhazujte mokré ručníky do koše na prádlo. Jinak
	 začne všechno prádlo zapáchat. Před vložením do
	 koše na prádlo nechte ručníky uschnout.

Coram, Hogeweg 87-93, 5301 LK Zaltbommel, The Netherlands - info@coram.eu - sealskin.com
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